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Akos Bertalan Apatéczky. The Translation Chapter of the Late Ming Lulongsai liie:
Bilingual Sections of a Chinese Military Collection. XX1V, 240 pages. Languages of
Asia, 14. Leiden: Brill 2016. ISBN 978-90-04-30280-8

Transcriptions have played an important role in Mongolian history: the text of
the oldest chronicle, the Secret History of the Mongols, was preserved only in
Chinese transcription, and also the earlier vocabularies for the use of interpreters
and translators offered Mongol words only in Chinese guise. Therefore the study
and analysis of these documents are of high relevance for Mongolian linguistics.

In the past twenty years the author has been engaged in processing and re-

constructing the linguistic material of the bilingual Sino-Mongol glossaries of
the Yuan and Ming epochs. HIS carlier monograph on the (Beilu) Yiyu (# & )
##:% was published in 2009. Followmg a tradition of Sino-Mongolists like
Lewicki, Haenisch, Ligeti, Kara etc. the author pays special attention to philo-
logical accuracy and minuscule details in terms of linguistic data.

In the present work he introduces the linguistic corpora of the Yibu 333%
(‘Translation part’ consistingof :#+ and ¥ ) from the 17th century military
work the Lulongsai liie J 3 % v (by Guo Zaoging 3%:# %, a writer and poet
from Fujian Province; published in 1610). In quantitative terms with its more
than 1400 entries this is the richest Sino-Mongol glossary we know (Hua-Yi
yiyu %% 3% having 844 and the Beilu yiyu # 3 3% 639).

The structure of the volume: in the Preface the main sources of the recon-
struction work are introduced and the most important result of the work is
presented. Earlier scholarship treated the Yibu chapters as independent intellec-
tual achievements without questioning their authenticity and the quality of the
transcriptions therein. Thus even contemporary scholars quote its material as
though it was a veritable source presenting late 16th to early 17th century lin-

1 Apatéczky, Akos Bertalan. Yiyu. An Indexed Critical Edition of a 16th Century Sino-
Mongolian Glossary. Folkestone: Global Oriental, 2009.
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guistic statuses. Apatdczky explains that by comparing the whole vocabulary any
originality of the Y7bu material must be ruled out, as almost its entirety was
copied from earlier sources (except for 9 entries out of 1400+ in the whole Zu-
longsai liie Yibu). In the Preface, as well as in Chapters 1 and 2 a massive philo-
logical apparatus is presented to identify the three main sources of the Lulongsai
lize Yibu: the Hua Yi yiyn, the Beilu yiyu of the Dengtan bijiu % 3% % 3 ,and the
two Sino-Mongol glossaries Si Yi kao = % % and Beilu kao #* 5 % of the Wu
bei zhi 7 % &. By doing so a tentative stemma of the interconnections of the
major extant Sino-Mongol glossaries could be prepared (p. xv.) thus providing a
visual explanation of the otherwise complicated relations of these vocabularies.
A description of the structure of the glossary follows, with some guidance on the
use of the romanization, and a short summary of the major results.

Chapter 1 contains the transcription and reconstruction of the whole LZu-
longsai liie Yibu, the block print being numbered line-by-line thus facilitating its
use. Chinese characters taken into consideration in the reconstruction and their
romanisations are set in bold face while all other characters (e.g. explanations)
are given in regular script. Chinese entries are followed by their English transla-
tions, while Mongolian equivalents are only translated to English if their mean-
ings differ. The most voluminous Chapter 2 is a word index. If the previous
chapter’s material reads line-by-line, Chapter 2 is even more meticulous: every
single entry is traced back to its origin, delivering the exact location in the above
mentioned sources, from where the compilers of the Lulongsai lize copied the
whole material, without mentioning those sources. Chapter 3 features a chart of
character variants in the text, a convenient tool to look up difficult forms, many
of them not included in character variant dictionaries. The volume is concluded
by a bibliography and a facsimile of the Lulongsai liie Yibu chapters.

Since the publication of the book several papers provided more infor-
mation on specific segments of the scrutinized vocabularies.”

The present volume is a handy tool for further work with the Chinese-
Mongol language material because a large corpus of words and expressions is
reconstructed, analysed and referenced to the original sources. Apatdczky did

2 Apatéczky, Akos Bertalan. , The late Ming Chinese Lulongsai lite (4 %5 % 1 ) and the peculi-
arities of the reconstruction of its “Translation’ chapter”, Rocznik Orientalistyczny 68.2
(2015), 24-34 (printed in 2016); Apatdczky, Akos Bertalan. Early Mandarin profanity and
its Middle Mongolian reflection in the vocabulary of the Wu Bei Zhi 7 # &, Rocznik Ori-
entalistyczny 71.2 (2019), 9-38.
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most commendable work and colleagues will be grateful for this service. Also,
as mentioned at the beginning, he corrected the so far prevalent view that the
Lulongsai liie was a homogeneous work presenting the phonology of Middle
Mongolian at the end of the 16th century. This is an important fact which will
influence future research.

Hartmut Walravens
(Berlin)



Wolfgang Kubin, der die ORIENTIERUNGEN
im Jahr 1989 ins Leben gerufen und uber
25 Jahre zusammen mit Berthold Dams-
héduser herausgegeben hat, hat sich von An-
fang an zum Ziel gesetzt, einen Beitrag zum
Verstiandnis der unterschiedlichen,
teilweise auch gegensitzlichen Entwicklun-
gen innerhalb der asiatischen Kulturen zu
leisten. Diese Leitlinie in ihrer ganzen geo-
graphischen Vielfalt verfolgen auch die jet-
zigen Herausgeber, wobei ihnen kultur-
wissenschaftliche Aufsiatze und reflektie-
rende Ubersetzungen zum vormodernen
China ebenso willkommen sind wie zum
modernen China.

Der vorliegende Jahresband versammelt
siebzehn Studien, die allesamt iiber das

Ubersetzen reflektieren. Mehrere erfahre-
ne Ubersetzer haben sich bereit erklirt, aus
ihrer Praxis zu berichten, Mitarbeiter und
Studierende des Bonner Instituts nutzten

dieses Forum, um uber ihre Erfahrungen
mit dem Ubersetzen aus Qualifikations-
und anderen Arbeiten zu berichten. Zeit-
lich umspannen die hier besprochenen
Ubersetzungen Texte vom Altertum bis zur
unmittelbaren Gegenwart.
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